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	Als er die Straße betrat, bekam er plötzlich Angst, denn er wusste, dass er zum ersten Mal in seinem Leben einen menschlichen Geruch verbreitete. 
Er selbst aber fand, dass er stinke, ganz widerwärtig stinke. Und er konnte sich nicht vorstellen, dass andere Menschen seinen Duft nicht ebenfalls als stinkend empfänden, und wagte es nicht, direkt in die Schenke zu gehen, wo Runel und der Haushofmeister des Marquis auf ihn warteten. Es schien ihm weniger riskant, die neue Aura erst in anonymer Umgebung zu erproben. 
Durch die engsten und dunkelsten Gassen schlich er zum Fluss hinunter, wo die Gerber und die Stoffärber ihre Ateliers besaßen und ihr stinkendes Geschäft betrieben. 
Wenn ihm jemand begegnete, oder wenn er an einem Hauseingang vorüberkam, wo Kinder spielten oder alte Frauen saßen, zwang er sich, langsamer zu gehen und seinen Duft in einer großen geschlossenen Wolke um sich her zu tragen. 
Er war von Jugend an gewohnt, dass Menschen, die an ihm vorübergingen, keinerlei Notiz von ihm nahmen, nicht aus Verachtung - wie er einmal geglaubt hatte -, sondern weil sie nichts von seiner Existenz bemerkten. 
Es war kein Raum um ihn gewesen, kein Wellenschlag, den er, wie andre Leute, in der Atmosphäre schlug, kein Schatten, sozusagen, den er über das Gesicht der andern Menschen hätte werfen können. 
Nur wenn er direkt mit jemandem zusammengestoßen war, im Gedränge oder urplötzlich an einer Straßenecke, dann hatte es einen kurzen Augenblick der Wahrnehmung gegeben; und mit Entsetzen meistens prallte der Getroffene zurück, starrte ihn, Grenouille, für ein paar Sekunden an, als sehe er ein Wesen, das es eigentlich nicht geben dürfte, ein Wesen, das, wiewohl unleugbar da, auf irgendeine Weise nicht präsent war - und suchte dann das Weite und hatte seiner augenblicks wieder vergessen... 
Jetzt aber, in den Gassen Montpelliers, spürte und sah Grenouille deutlich - und jedesmal, wenn er es wieder sah, durchrieselte ihn ein heftiges Gefühl von Stolz -, dass er eine Wirkung auf die Menschen ausübte. 
Als er an einer Frau vorüberging, die über einen Brunnenrand gebeugt stand, bemerkte er, wie sie für einen Augenblick den Kopf hob, um zu sehen, wer da sei, und sich dann, offenbar beruhigt, wieder ihrem Eimer zuwandte. 
Ein Mann, der mit dem Rücken zu ihm stand, drehte sich um und schaute ihm eine ganze Weile lang neugierig nach. Kinder, denen er begegnete, wichen aus - nicht ängstlich, sondern um ihm Platz zu machen; und selbst wenn sie seitlich aus den Hauseingängen gelaufen kamen und unvermittelt auf ihn stießen, erschraken sie nicht, sondern schlüpften wie selbstverständlich an ihm vorbei, als hätten sie eine Vorahnung von seiner sich nähernden Person gehabt. 
Durch mehrere solche Begegnungen lernte er, die Kraft und Wirkungsart seiner neuen Aura präziser einzuschätzen, und wurde selbstsicherer und kecker. 

	Когда он вышел на улицу, ему внезапно стало страшно, потому что он знал, что впервые в жизни распространял человеческий запах.
Сам же он считал, что вонял, отвратительно вонял.

И он не мог представить себе, что другие люди не  находили его запал вонючим,  поэтому он не отважился пойти прямо в кабак, где его ждали Рунель и дворецкий маркиза. Ему казалось менее рискованным испробовать новую ауру в незнакомом окружении.
По самым узким и тёмным переулкам он пробрался к реке, где кожевенники и красильщики тканей устроили свои ателье и занимались своим вонючим делом.
Если ему кто-то встречался, или если он проходил мимо входа в дом, где играли дети или сидели старые женщины, он начинал идти медленнее и распространять вокруг себя свой запах  большим плотным облаком.
Он с детства привык, что люди, которые проходили мимо, не замечали его, не из презрения – как он однажды подумал,- но потому что они  ничего не подозревали о его существовании.
Вокруг него не было ни пространства, ни потока волн, который он, как другие люди,  распространял в атмосфере, ни тени, так сказать, которую он мог бы бросить  перед лицом  других людей.
Только если он напрямую сталкивался с кем-то, в толпе или на углу улицы, тогда появлялся короткий взгляд  в его сторону; и в большинстве случаев повстречавшийся пятился с ужасом, смотрел на него, Гренуйя, пару секунд, как будто бы он видел существо, которого не должно быть, существо, которое  непременно  здесь, но которого ещё несколько мгновений назад  не было – и  потом вновь следовал своей дорогой и забывал увиденное ….

Но сейчас, в переулках Монтпелье, Гренуй чувствовал и видел отчётливо – и каждый раз, когда он это видел, его пронизывало сильное чувство гордости,- что он оказывает влияние на людей.

Когда он проходил мимо женщины, которая стояла, склонившись  над колодцем, он заметил, как она подняла голову, чтобы посмотреть, кто там, и потом, очевидно успокоившись, снова  занялась своим ведром.
Мужчина, который стоял к нему спиной, обернулся и  смотрел вслед ему некоторое время с любопытством. Дети, которых он встречал, уступали дорогу  – не с испугом, но чтобы  дать ему пройти; и когда они сами выбегали из расположенных сбоку домов и неожиданно натыкались на него, они не пугались, но проскальзывали  мимо, как будто бы у них было предчувствие о его приближающейся персоне.
После нескольких таких встреч он научился точнее оценивать силу и воздействие своей новой ауры, и стал  увереннее в себе и смелее. 


